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	Академическая презентация курса


	Цель дисциплины сформировать у студентов навыки устного перевода, а именно последовательного и синхронного в профессиональной деятельности. В результате изучения дисциплины студент будет способен: 
1. употреблять тематическую лексику, речевые штампы, лексико-грамматические структуры, необходимые в международной деятельности; 

2. развивать познавательные и лингвистические способности, навыки логического мышления на основе предусмотренных тем; 

3. определять конкретные приёмы для понимания основного сюжета текста; 

4. применять методологические принципы при чтении текстов; 

5. излагать свою точку зрения в письменной форме; 

6. находить ключевые абзацы в международных инструментах (конвенции, пакты, декларации) и извлекать нужную информацию; 

7.в необходимые источники информации и комментировать их; 

8.составлять проблемные вопросы; 

9.читать, переводить аутентичные статьи американской и британской прессы.

	Пререквизиты

Постреквизиты  
	Основы письменного перевода;



	Литература и ресурсы
	Литература: 

1.Аутентичный материал, положенный в основу данного курса размещен на сайте «Аудио–видео библиотека ООН по МО» http://legal.un.org/avl
2.Миньяр-Белоручева А.П., Миньяр-Белоручев К.В. Учебник устного перевода:— М.: Издательство «Экзамен», 2003. — 352 с.
3.Р.Е.Сарбаева. Макишева М.К.Handbook for students of International relations and International Law. Almaty."Qazaq University", 2017
4.Nurmukhankyzy D., Alipbayeva A.A., Metiyeva O.S. Professional English for lawyers: textbook. – Almaty: ТОО «Издательство «Қазақ тілі» - 152 p.
4.Международное право: Учебник для бакалавров / Отв. ред. Р.М. Валеев, Г.И. Курдюков. - М.: Статут, 2017.

5. И. А. Гивенталь. Как это сказать по-английски? Москва, Флинта, Наука, 2013.

6.  Доступно On-Line на вашей странице на сайте: univer.kaznu.kz в разделе УМКД.

7.   А.Т.Филюшкина, М.П. Фролова. Сборник упражнений для закрепления грамматики. Москва. «Международное право», 2015 г.

8.  Мухортов Д.С., Практика перевода. Москва: Высшая школа, 2014 

9. Вorisenko I.I., Evtoushenko L.I. English in International Instruments. Moscow, 2015 
10. Осетрова Е.Е. Общественно-политический перевод. МГИМО. Москва, 2015

	Академическая политика курса  в контексте университетских морально-этических ценностей 
	Правила академического поведения: 

Обязательное присутствие на занятиях, недопустимость опозданий. 

Пропуск занятия обучающимся по уважительной причине отмечается как "н/б" с возможностью отработки и ликвидации задолженностей по графику СРСП. Отсутствие и опоздание на занятия без предварительного предупреждения преподавателя или по неуважительным причинам оцениваются в 0 баллов без возможности на исправление в Системе "Универ".  
К каждому аудиторному занятию вы должны подготовиться заранее, согласно графику, приведенному ниже. Подготовка задания должна быть завершена до аудиторного занятия, на котором обсуждается тема.
Задания СРС будут распределены в течение семестра, как показано в графике дисциплины. Студент сдает презентацию или доклад в установленные сроки.  
Конкретные требования к исследовательскому заданию будут распределены на аудиторном занятии. Студент должен выполнять все задания и сдавать преподавателю в установленные сроки. Задания должны быть выполнены в комбинированном виде. 

Самостоятельная работа обучающегося осуществляются в виде коллоквиума/ проекта / эссе /лексико-грамматического теста.

Академические ценности:  

Академическая честность и целостность: самостоятельность выполнения всех заданий; недопустимость плагиата, подлога, использования шпаргалок, списывания на всех этапах контроля знаний, обмана преподавателя и неуважительного отношение к нему (см. Кодекс чести студента КазНУ). 

Обучающиеся с ограниченными возможностями могут получать консультационную помощь по вышеуказанному E-mail и телефону.

	Политика оценивания и аттестации
	Уровень учебных достижений студента определяется итоговой оценкой, формируемой из рейтинга допуска (60%) и оценки экзамена (40%). Итоговая оценка по текущему рубежному контролю (РК1, РК2, РК3) оцениваются по 100 балльной шкале, а именно 60 баллов за выполнение практических заданий и 40 баллов - за СРС в установленные сроки. Итоговая оценка (ИО) по дисциплине подсчитывается только в случае если обучающийся имеет положительные оценки, как по текущему рубежному (РК1, РК2, РК3), так и по итоговому контролю (ИК) по формуле:   

Итоговая оценка = (РК1 + РК2 (МТ) + РК3)/3 * 0,6 + Е* 0,4 

Суммарные рейтинговые оценки успеваемости и посещаемости  в конце каждой недели  проставляются преподавателем через Систему "Универ".   


Календарь (график реализации содержания учебного курса)
	Weeks
	Names of Themes
	Hours (N)
	Max Scores

	1
	Unit 1.
Theme 1. International Law

Theme 2. Development of Mankind. Consecutive translation

Reading. Discussion work. Questions-answers. 
	3
	12

	2
	Unit 2

Theme 1. International Law and the nation state

Theme 2: Clash of Civilizations. Consecutive translation

Reading. General vocabulary. Questions-answers.  
	3
	12

	3
	Unit 3

Theme1. Human rights
Theme 2: Clash of Civilizations.  Consecutive translation

Reading. General vocabulary. Questions-answers.  
	3
	12

	4
	Unit 4.

Theme1. Conceptions and academic thinking of international relations and international law 
Theme 2. International Relations.  Consecutive translation

Texts for visual translations 

SSW (T): written form: make up your own vocabulary on given topics.
	3


	12

	5
	Unit 5.

Theme1. Conceptions and academic thinking of international relations and international law: 
Theme 2. Globalization. Consecutive translation

Oral presentation: Vocabulary of international law types, international law case. 
SSW (T): defense of student’s self-work orally
SSW: two-way consecutive translation of legal text or article on international law subject 
	3


	12

40

	Module Control 1
	Total for 1-5 weeks
	
	100

	6
	Unit 6

Theme1. Treaties, covenants and conventions of world significance: simultaneous translation and its subtypes

Theme 2. Globalization. Consecutive translation
	3
	12



	7
	Unit 7

Theme 1. Treaties, covenants and conventions of world significance: simultaneous translation and its subtypes

Theme 2. International Law
Texts for one-way and two-way translations  

Exercises for translation practice.
	3
	12



	8
	Unit 8

Theme1. Treaties, covenants and conventions of world significance.: simultaneous translation
Theme 2. Human Rights
Exercises for translation practice. 
SSW (T): Famous speeches in law 

Writing a control test 1

SSW: Control test 1
	3


	12

20

	9


	Unit 9

Theme1. Treaties, covenants and conventions of world significance: 
Theme 2. World Economy. 
	3
	12

	10
	Unit 10

Theme1. Treaties, covenants and conventions of world significance: Theme 2. Mass Culture
SSW (T): defense of student’s self-work

SSW: simultaneous video translation (2)
	3


	12

20

	Module Control 2
	Total for 6-10 weeks
	
	100

	11
	Unit 11.

Theme1.Doctrines
Theme 2. Mass Media. 
Prepare a report about a mass media of Kazakhstan 
	3
	12

	12
	Unit 12

Theme1. Doctrines: 

Theme 2. Information Society. 
Exercises for translation practice 

Making sentences: choose a word and make sentences one by one 
	3
	12

	13
	Unit 13.

Theme1. Doctrines: 

Reading: Psycholinguistic Aspects of Simultaneous Translation 
Theme 2. Conquering Space. Society general vocabulary & the state and the society vocabulary 

Speaking: describe a picture & make your conclusions  
SSW (T): defense of student’s self-work
SSW: Report about famous doctrines  
	3


	12

20

	14
	Unit 14

Theme 1. Doctrines: psychological basis of interpretation

Benefits & who is entitled to a benefit vocabulary 
Theme 2. Conquering Space.
SSW (T): PPT: Exercises for translation practice 
	3


	12

	15
	Unit 15

Revision 

Exercises for translation practice 
SSW (T): Writing a control test 2

SSW: Control test 2
	3


	12

20

	Module Control 3
	Total for 11-15 weeks 
	
	100

	Total 
	for 1-15 weeks
	45
	100

	Examination
	
	
	100
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